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摘  要 

跨文化传播中，喜剧电影字幕翻译需直面语言与文化双重挑战，译者需施展技巧策略，精准传递幽默与

文化精髓，确保与目标观众共鸣。电影《布达佩斯大饭店》以其丰富的幽默元素和深刻的文化内涵，成

为探讨喜剧电影字幕翻译策略不可多得的经典素材。研究将从功能对等理论的词汇对等、句式对等、语

篇对等、文体对等四个不同维度研究《布达佩斯大饭店》中字幕的英译策略，以期为此类电影字幕翻译

提供借鉴。 
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Abstract 
In cross-cultural communication, comic film subtitle translation needs to face the dual challenges 
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of language and culture, and the translator needs to display skills and strategies to accurately con-
vey the essence of humor and culture and ensure resonance with the target audience. The film The 
Grand Budapest Hotel, with its rich humorous elements and profound cultural connotation, has be-
come a rare classic material for discussing the subtitle translation strategies of comedy films. This 
study will study the translation strategies of subtitles in The Grand Budapest Hotel from four differ-
ent dimensions, namely lexical equivalence, sentence equivalence, textual equivalence and stylistic 
equivalence, in order to provide reference for the translation of such films. 
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1. 引言 

在浩瀚的影视艺术长河中，喜剧电影以其独特的魅力跨越了时间和空间的界限，成为连接不同文化

背景下观众情感的桥梁。《布达佩斯大饭店》因其幽默的表现形式和对人性的深刻洞察，在喜剧电影中

脱颖而出，成为一部既有趣又富有深度的经典之作。在功能对等理论的指导下，字幕翻译追求的是目标

语言观众能够获得与源语言观众相似甚至相同的观影感受，这对于喜剧电影而言尤为重要，因为幽默效

果的准确传达直接关系到观众的观影体验。本文将以功能对等理论为框架，从词汇对等、句式对等、语

篇对等和文体对等四个角度出发，深入探析《布达佩斯大饭店》字幕英译的策略。通过具体案例分析，

探讨译者如何在保留原片幽默精髓的同时，克服语言和文化障碍，实现字幕翻译的功能对等。 

2. 文献综述 

2.1. 功能对等理论研究概述 

功能对等理论由尤金·奈达提出，自 20 世纪中叶以来，深刻影响了翻译学界。该理论经历了从“动

态对等”到“功能对等”的演变[1]，旨在实现译文在目标语读者中引发与原文在源语读者中相似的反

应，强调翻译的功能对等而非形式对应[2]。国内自 20 世纪 80 年代起引入并研究该理论，多位学者如

时和平、周玉忠等推动了其在国内的传播与深化。功能对等理论现已广泛应用于多个领域，包括口译、

日汉翻译，以及旅游景点公示语翻译等，展现了其指导意义。这些研究不仅验证了功能对等理论的普

适性，还为其在不同翻译实践中的应用提供宝贵的参考。综上所述，功能对等理论通过学者们的不断

探讨与应用，已发展成为翻译学中的重要指导理论，其在多个领域的成功实践进一步证明了其理论价

值与实践意义。 

2.2. 功能对等理论在翻译实践中的应用 

在翻译实践中，功能对等理论要求翻译者充分考虑目标语读者的文化背景、语言习惯和审美需求等

因素，选择恰当的翻译策略和方法。例如在词汇翻译中，可以采用意译、直译和音译等方法来传达源语

词汇的含义；在句式中，可以通过调整句式结构和语序等手段来保持译文的流畅性和可读性；在语篇中，

可以通过语篇衔接、连贯策略来保持译文的通顺；在文体中，可以通过保持修辞、保持语言风格来达到

译文可读。 
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2.3. 《布达佩斯大饭店》字幕翻译研究概述 

近年来，《布达佩斯大饭店》的研究已超越传统叙事与视觉分析，触及电影艺术的多个维度，其中

就包括余泳萱从构图、色彩、镜头及叙事结构全面剖析其美学价值[3]。反观字幕翻译，刘晓庆和应高峰

基于目的论提出归化、省译、直译等策略[4]，为本文研究提供一定借鉴；Rizkan 则统计分析了戈特利布

字幕策略的应用频率与影响，展现字幕翻译的多样性[5]。Yang 运用功能对等理论，结合翻译策略，分析

电影《布达佩斯大饭店》的字幕翻译特点，并进一步探讨其积极影响和现实意义[6]。目前，针对该影片

字幕英译策略的系统研究尚显不足。因此，本文从功能对等理论切入，探讨《布达佩斯大饭店》字幕英

译策略，通过案例分析寻求风格与意义传达的平衡，为喜剧电影字幕翻译提供新视角与实践指导。 

3. 研究设计 

3.1. 研究问题 

(1) 译者如何处理电影中的文化负载词，以确保目标观众能够充分理解并欣赏电影的幽默和文化内

涵？ 
(2) 译者采用了哪些具体的翻译策略来实现与原文在功能上的对等，从而保持原片的喜剧效果和观

众体验？ 

3.2. 研究内容 

通过功能对等理论视角，深入探究喜剧电影《布达佩斯大饭店》字幕英译中译者如何处理文化负载

词、采用何种翻译策略以实现功能对等，从而保持原片的喜剧效果和观众体验。 

3.3. 研究方法及步骤 

本研究采用文献研究法和案例分析法相结合的方法。首先综述了国内外关于功能对等理论的研究，

同时梳理了《布达佩斯大饭店》字幕翻译的学术研究。在此基础上，本研究构建了相应的理论框架，为

后续分析提供了清晰的思路和方向。再次，通过深入剖析电影《布达佩斯大饭店》中不同幽默形式的翻

译实例，本文探讨了字幕翻译者如何在功能对等理论指导下运用具体翻译策略，以实现译文与原文在功

能上的对等。最后，基于对喜剧电影《布达佩斯大饭店》的字幕翻译策略的分析，得出具有实践指导意

义的结论。 

4. 结果与讨论 

《布达佩斯大饭店》以其独特的叙事、绚丽的视觉及幽默深刻的对话，对翻译提出了高要求。在翻

译其字幕时，功能对等理论成为关键指导，它强调信息、语境与文化意义的对等，同时兼顾形式结构。

针对电影中丰富的黑色幽默与反讽，翻译策略需灵活多变，旨在保留幽默感、语言细节，并确保字幕精

准传达，让观众能全面感受原作的独特魅力。 

4.1. 词汇对等 

例 1 如一开始主人公古斯塔沃与门童 zero 的相见，古斯塔沃询问他的名字后紧接着问他一系列问

题， 

“Experience, zero. Education, zero. The Family? Zero.” 

字幕翻译：经验，零。教育，零。家庭？零。 

译词“零”契合直译策略，在翻译时忠实地遵循原字幕，既保持了原语的固有特征，又实现了词汇
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功能对等。同时，“零”在中文中具有特殊的文化内涵，它常常与起点、开始、空白等概念相联系，传达

出电影所象征的卑微起点与奋斗征程，翻译精妙。而且在喜剧电影的快节奏设计中，一个名叫“零”的

角色总是给出“零”作为答案，通过角色命名的巧妙、答案的重复性、情节设计的巧妙以及文化共鸣等

方面的共同作用，为影片增添了一抹独特的幽默感。 
例 2 电影中对古斯塔沃的看法， 

“but I believe it was also his pleasure.” 
字幕翻译：但我相信他也乐在其中。 

“乐在其中”引自《论语》，运用意译的翻译策略，未逐字翻译为“但我相信这也是他的荣幸。”，

使用该译文更契合国人文化偏好，实现了词汇功能对等。同时译文也结合情境，更添讽刺古斯塔沃行为

之妙，彰显美式贬谪幽默。 
例 3 该影片中有大量的人名地名， 

“Gustave; Moustafa; Agatha” 

在处理大量晦涩难懂的人名地名时，该影片采用了音译法作为一种翻译策略，这一方法在处理具有

独特发音或难以直接找到对应词汇的外来人名地名时显得尤为必要且有效。通过音译法，将这些复杂的

人名地名转换为目标语言中的近似发音，从而确保了词汇在翻译中的功能得以有效实现。这种方法不仅

保留了原词的发音特点，还在一定程度上减少了翻译过程中的信息丢失。如主角古斯塔夫的名字在德语

中有“贵族”或“绅士”的意思，这与他在饭店中扮演的优雅形象相呼应，但他在电影中的行为却常常带

有讽刺和荒诞的意味，体现喜剧电影黑色幽默效果。 

4.2. 句式对等 

例 4 故事的开头： 

“people think the writer’s imagination is always at work.” 
字幕翻译：那就是，人们认为作家的想象力是台永动机。 

在翻译中，译文根据原文简单句的结构，采用句式对应的翻译策略，“人们”、“认为”、“作家的

想象力”和“是台永动机”都是直接对应原文的词汇，没有改变原文的语序，将主语、谓语和宾语一一对

应，句式结构清晰明了，实现了句式对等。译文也采用意译翻译策略，增译“那就是”并意译“是台永动

机”，使译文更加流畅和易于理解，这种添加和意译并不违反句式对等的原则，反而有助于增强译文的

表达效果。此外，用“永动机”这一生动的比喻，传达了原文的幽默意味。 
例 5 当提到门童的任职时， 

“He’s been engaged for a trial period, pending your approval, of course.” 
字幕翻译：他还在试用期内，当然要等您同意才能雇佣。 

该字幕中，译者利用调整句式结构的策略，将被动句转换成主动句，更加符合中文的表达习惯。同

时，译者并没有按照原字幕的语序，将其翻译为，“他已受聘试用一段时间，等待您的批准，当然。”，

而是将原主语保留，对语序进行调整，提高语句的流畅性，使得译文变得简洁明了，实现了更深层次的

功能对等。通过以上策略，摒弃常规翻译，利用功能对等翻译，使观者更能体会到喜剧电影轻松愉快的

感觉，更直接的感受该影片想传达的效果。 
例 6 当人们评价古斯塔沃，古斯塔沃的回答： 
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“We think you’re a really straight fellow. Well, I’ve never been accused of that before.” 
字幕翻译：我们觉得你很正直。倒没有人说过我是直男。 

在翻译中，译者保留原句的对话形式的策略，即先陈述一个观点，然后紧接着用另一句话进行反讽。

这种句式结构在中文中同样适用，能够保持对话的流畅性和连贯性，实现句式对等。译者将“straight fellow”

翻译为“正直”，并在后一句中用“直男”进行反讽，既保留了原句的双关意味，又符合中文的文化背景

和语言习惯。这种翻译方式能够让中文观众迅速理解并感受到古斯塔沃的幽默和反讽意图。 

4.3. 语篇对等 

例 7 影片中两次提到， 

“There are still faint glimmers of civilization left in this barbaric slaughterhouse that was once known as 
humanity.” 

字幕翻译：在这野蛮的屠场上，还有些文明的微光存在，就是人性。 

在该电影中，通过语篇衔接策略中的词汇复现[7]，反复提到“人类的微光”这一表述，考虑文化语

境，深刻强化了其主题——在野蛮、暴力与困境交织的世界里，人性之光仍璀璨不灭，成为希望与温暖

的源泉，实现了篇章对等。此翻译不仅映射了对现实世界的深切关怀与深刻反思，也激发了观众对社会

问题的关注与应对挑战的勇气，激励人们秉持信念，积极行动，以个体之力共筑更加美好的世界。这种

积极向上的精神力量是电影赋予观众的宝贵财富，也是其作为一部优秀喜剧电影所独有的魅力所在。 
例 8 当提到古斯塔沃筛选女人的标准时， 

“They had to be rich, old, insecure, vain, superficial, blonde, needy.” 
字幕翻译：她们都必须富有、年老、没有安全感、虚荣、肤浅、金发、欲求不满。 

在古斯塔沃筛选女人的语境中，“needy”一词如果直译为“有需要的”或“贫困的”，可能无法准

确传达原文的含义。译者在这里，利用语篇连贯策略，将“needy”意译为符合语境的四字词语“欲求不

满”，既完成了语篇内部的衔接，又将语篇与筛选女人，可能涉及情感或物质需求的语境衔接起来，实

现了语篇内容的连贯。[8]同时，此译是对古斯塔沃的反讽，让观众秒懂电影的黑色幽默，同时实现语义

连贯与语篇功能对等。 
例 9 古斯塔沃因为门童的无知而说道， 

“and you wouldn’t know chiaroscuro from chicken giblets.” 
字幕翻译：而且光啃鸡杂碎你又不会懂明暗对照法。 

译者将原文翻译成“而且光啃鸡杂碎你又不会懂明暗对照法。”，“啃鸡杂碎”在汉语中是一种骂人

的委婉说法，如果将句子翻译成“你根本分不清明暗对比和鸡内脏。”，说话者讽刺的程度并不能得以

完全表达，所以译者将其译为“啃鸡杂碎”。译者充分考虑情景语境，力求用地道的汉语表达使受众感

受到古斯塔沃的讽刺情绪，也让译入语观众像源语观众一样体会到贬损的美式幽默[9]。 

4.4. 文体对等 

例 10 零关于古斯塔沃的独白： 

“The scent announced his approach from a great distance and lingered for many minutes after he was gone.” 
字幕翻译：未见其人，先闻其香。且绕梁三日不绝。 
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“未见其人，先闻其香”传达了原文的意境，即古斯塔沃的香水味在他到来之前就能被嗅到，“且

绕梁三日不绝”也表达出香水味持久的意象。译文通过保留原意的同时，结合中国文体特点，保留其语

言风格，实现了文体对等。此外，通过香水味来描绘古斯塔沃的出场和退场，带有一定的夸张和幽默成

分。 
例 11 当评价 D 夫人时， 

“She was shaking like a shitting dog.” 
字幕翻译：她像落水狗般发抖。 

原文中的“shitting dog”是一个生动的比喻，用于形容 D 夫人狼狈不堪的样子。在中文翻译中，“落

水狗”这一俗语成功地保留了原文的修辞手法，并传达了相似的表达效果。这种翻译方式不仅符合中文

的表达习惯，还准确地传达了原文的含义和幽默感。这样的翻译不仅精准地传达了原句的含义，更在语

境和文化背景上实现了无缝对接，实现了译文的文体对等。 
例 12 零表达对阿加莎的爱意： 

“Twas first light when I saw her face upon the heath, and hence did I return, day-by-day, entranced, tho’ 
vinegar did brine my heart, never…” 

字幕翻译：“初见她时，荒原上的第一束光，让我折返，日复一日，如痴如醉，你的活力浸满我心，

永不……” 

译文跳脱英文框架，采用功能对等原则下意译策略，以“日复一日，如痴如醉”四字词语作译，富含

文言韵味，节奏鲜明，同时无主语设计契合中式“诗体”，强化情绪表达，实现了文体对等。此外抒情氛

围与接下来警报拉响的情节形成鲜明对比，增添影片幽默。 

5. 结论 

本文运用功能对等理论框架，深入探讨了在翻译喜剧电影《布达佩斯大饭店》的字幕时遵循功能对

等原则的相关策略。研究发现：首先，在词汇对等上，译者通过直译、意译和音译来翻译原文和传达相

关文化负载词，理解原文的黑色幽默。其次，在句式对等上，译者主要采用语序调整和语态转化的翻译

方法来梳理句子结构，使读者不受英语句子结构的干扰，更符合中国人的表达习惯，观者更容易获得笑

点共鸣。此外，在篇章对等上，译者考虑喜剧的语境，利用语篇衔接、连贯等技巧，最大限度地保留原文

的语境和情节背景，从而达到衔接和连贯，使得目标语观众能够充分沉浸于影片的喜剧氛围中。最后，

在文体对等上，译者通过深入原文的文体特点，采用保留修辞的翻译策略来保持其风格和文化意义，成

功地实现了文体对等，为观众提供了更好的观影体验。综上所述，本研究表明，功能对等理论为喜剧电

影的字幕翻译提供了一个有力的理论框架。通过适当的翻译策略，可以在不同文化间桥接幽默与情感，

从而使作品跨文化传播时，既保持原有韵味，又获得目标语观众的共鸣。 
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